Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Ekonomikas kopienas un Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas vēstuļu apmaiņa par tirdzniecību aitu un kazu gaļas nozarē

1. vēstule

Godātais kungs,
Man ir tas gods atsaukties uz mūsu attiecīgo delegāciju nesen notikušajām sarunām par noteikumu izstrādi attiecībā uz aitu, jēru un kazu gaļas, dzīvu aitu un kazu, izņemot tīršķirnes vaisliniekus, ievešanu Eiropas Ekonomiskajā Kopienā no Dienvidslāvijas saskaņā ar aitu un kazu gaļas kopīgās tirgus organizācijas īstenošanu Kopienā. 
Sarunās puses vienojās šādi: 
1. Nolīgums attiecas uz: 

– dzīvām aitām un kazām, izņemot tīršķirnes vaisliniekus (kopējā muitas tarifa 01.04 B apakšpozīcija),
– svaigu vai dzesinātu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV A) apakšpozīcija),
– saldētu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV B) apakšpozīcija). 
2. Šī nolīguma 1. punktā minēto produktu eksportu no Dienvidslāvijas uz Kopienu nosaka šādā ikgadējā apjomā: 

– 200 tonnas dzīvu dzīvnieku, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram
,
,
– 4800 tonnas svaigas vai dzesinātas gaļas, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram 2. 
Lai veicinātu nolīguma vienmērīgu darbību, Dienvidslāvija uzņemas saistības par attiecīgās procedūras īstenošanu nodrošinot, ka ikgadējā eksporta faktiskais daudzums nepārsniedz augšminēto apjomu. 
3. Ja Kopiena ierosina drošības klauzulas pārsūdzību, saskaņā ar šo nolīgumu tā uzņemas saistības, ka Dienvidslāvijas pieeja Kopienai nav traucēta. 

4. Ja imports no Dienvidslāvijas konkrētajā gadā pārsniedz saskaņotos apjomus, Kopiena patur tiesības apturēt turpmāko importu no  šīs valsts līdz attiecīgā gada beigām. 

Virs saskaņotā apjoma eksportētos daudzumus atrēķina no nākošā gada saskaņotā apjoma. 
5. Kopiena uzņemas saistības ierobežot nodevas šajā nolīgumā minētajiem produktiem līdz 10 % maksimālajam apjomam ad valorem. 

Kopiena nepiemēro muitas nodevas vai citus nodokļus līdzvērtīgus nodevām vai muitas nodevām, izņemot augšminētās nodevas. 
6. Pievienojoties jaunām dalībvalstīm, Kopiena pēc konsultācijām ar Dienvidslāviju, izmaina 2. punktā noteiktos apjomus saskaņā ar Dienvidslāvijas un katras jaunās dalībvalsts tirdzniecību. 

Piemērojamo maksu attiecībā uz minēto jauno dalībvalstu importu nosaka saskaņā ar Pievienošanās līguma noteikumiem, ņemot vērā šī nolīguma 5. punktā paredzēto maksimālo nodevu. 
7. Kopiena novērš tādas norises tirgū, kas kavē šajā nolīgumā minēto Dienvidslāvijas produktu tirdzniecību Kopienas tirgū augšminētajos apjomos. 

8. Ņemot vērā šī nolīguma mērķus un noteikumus, Kopiena piekrīt, ka nepienākas kompensācijas maksājums vai cits atbalsts attiecībā uz aitu un jēru vai dzīvu aitu un jēru kaušanu eksportam, izņemot ja cenas un nosacījumi ir saskaņā ar starptautiskajām saistībām un Kopienas tradicionālo daļu pasaules eksporta tirdzniecībā ar šiem produktiem. Šos noteikumus tulko saskaņā ar Vispārējā nolīguma par tarifiem un tirdzniecību XVI pantu, un jo īpaši saskaņā ar 10. panta 2. punkta c) apakšpunktu Nolīgumā par Vispārējā nolīguma par tarifiem un tirdzniecību VI, XVI un XXIII panta tulkojumu un piemērošanu. 
9. Dienvidslāvija nodrošina, ka ievēro šo nolīgumu, jo īpaši izsniedzot eksporta tirdzniecības licences attiecībā uz saskaņoto apjomu līmeni šī nolīguma 1. punktā minētajiem produktiem. 

No savas puses, Kopiena uzņemas saistības pieņemt vajadzīgos noteikumus par Dienvidslāvijā izraudzītās kompetentās iestādes izsniegtās eksporta licences uzrādīšanu attiecībā uz importa licences izsniegšanu Dienvidslāvijas izcelsmes produktiem. 
Šīs sistēmas piemērošanas sīki izstrādāti noteikumi nosaka, ka tādējādi nav jāmaksā drošības nauda par importa licences izsniegšanu attiecībā uz minētajiem produktiem. 
Šie sīki izstrādātie piemērošanas noteikumi paredz arī, ka kompetenta Dienvidslāvijas iestāde periodiski dara zināmu Kopienas kompetentajām iestādēm importa un eksporta licenču izsniegto skaitu, vajadzības gadījumā uzrādot galamērķa sadalījumu. 
10. Nodibina Kopienas un Dienvidslāvijas pārstāvju padomdevēja komiteju. Komiteja pārrauga šī nolīguma pareizu piemērošanu un vienmērīgu darbību. 
Tā nodrošina, ka šī nolīguma pareiza piemērošana neietekmē eksportu uz Kopienu attiecībā uz jēru, aitu un kazu gaļas produktu atbilstību tarifa pozīcijai, kas nav šajā nolīgumā. 
Komiteja apspriež visus jautājumus, kas rodas piemērojot šo nolīgumu, un iesaka kompetentajām iestādēm atbilstošus risinājumus. 
11. Šī nolīguma noteikumus pieņem saskaņā ar Vispārējo nolīgumu par tarifiem un tirdzniecību, neierobežojot pušu tiesības un saistības. 

12. 2. punktā noteiktais saskaņotais gada apjoms attiecas uz laika posmu no 1. janvāra līdz 31. decembrim. 

Saskaņoto apjomu no šī nolīguma piemērošanas brīža līdz šā gada 31. decembrim nosaka proporcionāli ikgadējam apjomam, ievērojot tirdzniecības sezonālo raksturu. 
13. Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumā paredzētajiem noteikumiem un teritorijām, no otras puses, Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas teritorijā. 

14. Šis nolīgums stājas spēkā 1981. gada 1. janvārī. To piemēro līdz 1984. gada 31. martam. Turpmāk paliek spēkā abu pušu tiesības pagarināt līgumu, darot to zināmu rakstveidā gadu iepriekš. Katrā gadījumā, šī nolīguma noteikumus abas puses pārskata līdz 1984. gada 1. aprīlim, lai iekļautu tajā grozījumus, kurus tās abas uzskata par nepieciešamiem. 
Būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet Jūsu valdības atbalstu šiem priekšlikumiem. 
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus. 
EIROPAS KOPIENU PADOMES vārdā
2. vēstule

Godātais kungs,
Man ir tas gods apliecināt Jūsu vēstules saņemšanu ar šodienas datumu, kurā ir šāds teksts: 
“Man ir tas gods atsaukties uz mūsu attiecīgo delegāciju nesen notikušajām sarunām par noteikumu izstrādi attiecībā uz aitu, jēru un kazu gaļas, dzīvu aitu un kazu, izņemot tīršķirnes vaisliniekus, ievešanu Eiropas Ekonomiskajā Kopienā no Dienvidslāvijas sakarā ar aitu un kazu gaļas kopīgās tirgus organizācijas īstenošanu Kopienā. 
Sarunās puses vienojās šādi: 
1. Nolīgums attiecas uz: 

– dzīvām aitām un kazām, izņemot tīršķirnes vaisliniekus (kopējā muitas tarifa 01.04 B apakšpozīcija),
– svaigu vai dzesinātu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV A apakšpozīcija),
– saldētu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV B) apakšpozīcija). 
2. Šī nolīguma 1. punktā minēto produktu eksportu no Dienvidslāvijas uz Kopienu nosaka šādā ikgadējā apjomā: 

– 200 tonnas dzīvu dzīvnieku, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram
,
,
– 4800 tonnas svaigas vai dzesinātas gaļas, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram 2. 
Lai veicinātu nolīguma vienmērīgu darbību, Dienvidslāvija uzņemas saistības par attiecīgās procedūras īstenošanu nodrošinot, ka ikgadējā eksporta faktiskais daudzums nepārsniedz augšminēto apjomu. 
3. Ja Kopiena ierosina drošības klauzulas pārsūdzību saskaņā ar šo nolīgumu tā uzņemas saistības, ka Dienvidslāvijas pieeja Kopienai nav traucēta. 

4. Ja imports no Dienvidslāvijas konkrētajā gadā pārsniedz saskaņotos apjomus, Kopiena patur tiesības apturēt turpmāko importu no šīs valsts līdz attiecīgā gada beigām. 

Virs saskaņotā apjoma eksportētos daudzumus atrēķina no nākošā gada saskaņotā apjoma. 
5. Kopiena uzņemas saistības ierobežot nodevas šajā nolīgumā minētajiem produktiem līdz 10 % maksimālajam apjomam ad valorem. 

Kopiena nepiemēro muitas nodevas vai citus nodokļus līdzvērtīgus nodevām vai muitas nodevām, izņemot augšminētās nodevas. 
6. Pievienojoties jaunajām dalībvalstīm, Kopiena pēc konsultācijām ar Dienvidslāviju, izmaina 2. punktā noteiktos apjomus saskaņā ar Dienvidslāvijas un katras jaunās dalībvalsts tirdzniecību. 

Piemērojamo maksu attiecībā uz minēto jauno dalībvalstu importu nosaka saskaņā ar Pievienošanās līguma noteikumiem, ņemot vērā šī nolīguma 5. punktā paredzēto maksimālo nodevu. 
7. Kopiena novērš tādas norises tirgū, kas kavē šajā nolīgumā minēto Dienvidslāvijas produktu tirdzniecību Kopienas tirgū augšminētajos apjomos. 

8. Ņemot vērā šī nolīguma mērķus un noteikumus, Kopiena piekrīt, ka nepienākas kompensācijas maksājums vai cits atbalsts attiecībā uz aitu un jēru vai dzīvu aitu un jēru kaušanu eksportam, izņemot ja cenas un nosacījumi ir saskaņā ar starptautiskajām saistībām un Kopienas tradicionālo daļu pasaules eksporta tirdzniecībā ar šiem produktiem. Šos noteikums tulko saskaņā ar Vispārējā nolīguma par tarifiem un tirdzniecību XVI pantu, un jo īpaši 10. panta 2. punkta c) apakšpunktu Nolīgumā par Vispārējā nolīguma par tarifiem un tirdzniecību VI, XVI un XXIII panta tulkojumu un piemērošanu. 
9. Dienvidslāvija nodrošina, ka ievēro šo nolīgumu, jo īpaši izsniedzot eksporta tirdzniecības licences attiecībā uz saskaņoto apjomu līmeni šī nolīguma 1. punktā minētajiem produktiem. 

No savas puses, Kopiena uzņemas saistības pieņemt vajadzīgos noteikumus, par Dienvidslāvijā izraudzītās kompetentās iestādes izsniegtās eksporta licences uzrādīšanu attiecībā uz importa licences izsniegšanu Dienvidslāvijas izcelsmes produktiem. 
 Šīs sistēmas sīki piemērošanas noteikumi nosaka, ka tādējādi nav jāmaksā drošības nauda par importa licences izsniegšanu attiecībā uz minētajiem produktiem. 
Kā arī šie sīki izstrādātie piemērošanas noteikumi paredz, ka kompetenta Dienvidslāvijas iestāde periodiski dara zināmu Kopienas kompetentajām iestādēm importa un eksporta licenču izsniegto skaitu, vajadzības gadījumā uzrādot galamērķa sadalījumu. 
10. Nodibina Kopienas un Dienvidslāvijas pārstāvju padomdevēja komiteju. Komiteja pārrauga šī nolīguma pareizu piemērošanu un vienmērīgu darbību. 
Tā nodrošina, ka šī nolīguma pareiza piemērošana neietekmē eksportu uz Kopienu attiecībā uz aitu, jēru un kazu gaļas produktu atbilstību tarifa pozīcijai, kas nav šajā nolīgumā. 
Komiteja apspriež visus jautājumus, kas rodas piemērojot šo nolīgumu un iesaka kompetentajām iestādēm atbilstošus risinājumus. 
11. Šī nolīguma noteikumus pieņem saskaņā ar Vispārējo nolīgumu par tarifiem un tirdzniecību, neierobežojot pušu tiesības un saistības. 

12. 2. punktā noteiktais saskaņotais gada apjoms attiecas uz laika posmu no 1. janvāra līdz 31. decembrim. 

Saskaņoto apjomu no šī nolīguma piemērošanas brīža līdz šā gada 31. decembrim nosaka proporcionāli ikgadējam apjomam, ievērojot tirdzniecības sezonālo raksturu. 
13. Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumā paredzētajiem noteikumiem un teritorijām, no otras puses, Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas teritorijā. 

14. Šis nolīgums stājas spēkā 1981. gada 1. janvārī. To piemēro līdz 1984. gada 31. martam. Turpmāk paliek spēkā abu pušu tiesības pagarināt līgumu, darot to zināmu rakstveidā gadu iepriekš. Katrā gadījumā šī nolīguma noteikumus abas puses pārskata līdz 1984. gada 1. aprīlim, lai iekļautu tajā grozījumus, kurus tās abas uzskata par nepieciešamiem. 
Būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet Jūsu valdības atbalstu šiem priekšlikumiem”. 
Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam. 
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus. 
Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas Asamblejas federālā izpildpadomes vārdā

 Eiropas Ekonomikas kopienas un Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas vēstuļu apmaiņa par tirdzniecību aitu un kazu gaļas nozarē attiecībā uz vēstuļu apmaiņā minēto 2. punktu
1. vēstule

Godātais kungs,
Man ir tas gods atsaukties uz saraksti starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Dienvidslāvijas Sociālistisko Federatīvo Republiku par tirdzniecību aitu un kazu gaļas nozarē. 
 Pēc Jūsu pieprasījuma un turpmākajā sarakstē iesaku laika periodam no 1981. gada 1. janvāra līdz 1984. gada 31. martam ņemt vērā tradicionālās aitu un kazu gaļas un dzīvu aitu un kazu eksporta plūsmas no Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas uz Eiropas Ekonomiskās Kopienas paaugstināta riska tirgiem. 
Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas kompetentās iestādes nosaka attiecīgos pasākumus. 
Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsiet šīs vēstules saņemšanu. 
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus. 
Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas Asamblejas federālās izpildpadomes vārdā

2. vēstule

Godātais kungs,
Man ir tas gods apliecināt, ka ar šodienas datumu saņēmu šādu Jūsu vēstuli: 
“Man ir tas gods atsaukties uz saraksti starp Eiropas Ekonomisko Kopienu un Dienvidslāvijas Sociālistisko Federatīvo Republiku par tirdzniecību aitu un kazu gaļas nozarē. 
Turpmāk pēc Jūsu pieprasījuma un šajā sarakstē, iesaku laika periodam no 1981. gada 1. janvāra līdz 1984. gada 31. martam ņemt vērā tradicionālo aitu un kazu gaļas un dzīvu aitu un kazu eksporta plūsmu no Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas uz Eiropas Ekonomiskās Kopienas paaugstināta riska tirgiem. 
Dienvidslāvijas Sociālistiskās Federatīvās Republikas kompetentās iestādes nosaka attiecīgos pasākumus. 
Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsiet šis vēstules saņemšanu”. 
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus. 
EIROPAS KOPIENU PADOMES vārdā
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� 100 kg dzīvsvara atbilst 47 kg liemeņa svaram (neatkaulota svara ekvivalents). 


� Liemeņa svars (neatkaulota svara ekvivalents). Šajos noteikumos neatkaulotas gaļas svars ir atkaulotas gaļas svars, ko ar koeficientu pārveido neatkaulotas gaļas svarā. Tādejādi 55 kilogrami atkaulotas aitu gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas aitu gaļas un 60 kilogrami atkaulotas jēru gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas jēru gaļas. 


� 100 kg dzīvsvara atbilst 47 kg liemeņu svaram (neatkaulota svara ekvivalents). 


� Liemeņa svars (neatkaulota svara ekvivalents). Šajos noteikumos neatkaulotas gaļas svars ir atkaulotas gaļas svars, ko ar koeficientu pārveido neatkaulotā gaļā. Tādejādi 55 kilogrami atkaulotas aitu gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas aitu gaļas un 60 kilogrami atkaulotas jēru gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas jēru gaļas.
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